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TREATY BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA 
FOR THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL 
PROTECTION OF INVESTMENT 



The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Latvia (hereinafter the 
"Parties"); 

Desiring to promote greater economic cooperation 
between them, with respect to investment by nationals and 
companies of one Party in the territory of the other Party; 

Recognizing that agreement upon the treatment to be 
accorded such investment will stimulate the flow of private 
capital and the economic development of the Parties; 

Agreeing that fair and equitable treatment of 
investment is desirable in order to maintain a stable 
framework for investment and maximum effective utilization 
of economic resources; 

Recognizing that the development of economic and 
business ties can contribute to the well-being of workers 
in both Parties and promote respect for internationally 
recognized worker rights; and 

Noting the bilateral Most-Favored-Nation Agreement on 
Customs Matters of April 30, 1926 and the bilateral Treaty 
of Friendship, Commerce and Consular Relations of July 25, 
1928 between the Parties; 

In furtherance of Article Three of the bilateral 
Agreement Concerning the Development of Trade and 
Investment Relations of December 9, 1992 between the 
Parties ; 

Noting the bilateral agreement on Trade Relations and 
Intellectual Property Rights Protection of July 6, 1994 
between the Parties; and 

Having resolved to conclude a Treaty concerning the 
encouragement and reciprocal protection of investment; 



Have agreed as follows: 
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ARTICLE I 

1. For the purposes of this Treaty, 

(a) "investment" means every kind of investment 
in the territory of one Party owned or controlled directly 
or indirectly by nationals or companies of the other Party, 
such as equity, debt, and service and investment contracts; 
and includes: 

(i) tangible and intangible property, 
including rights, such as mortgages, liens 
and pledges; 

(ii) a company or shares of stock or other 
interests in a company or interests in the 
assets thereof; 

(iii) a claim to money or a claim to 
performance having economic value, and 
associated with an investment; 

(iv) intellectual property which includes, 
inter alia, rights relating to: 

literary and artistic works, including 
sound recordings, 

inventions in all fields of human 
endeavor , 

industrial designs, 

semiconductor mask works, 

trade secrets, know-how, and 
confidential business information, and 

trademarks, service marks, and trade 
names ; and 

(v) any right conferred by law or contract, 
and any licenses and permits pursuant to law 

(b) "company" of a Party means any kind of 
corporation, company, association, partnership, or other 
organization, legally constituted under the laws and 
regulations of a Party or a political subdivision thereof 
whether or not organized for pecuniary gain, or privately 
or governmentally owned or controlled; 

(c) "national" of a Party means a natural person 
who is a national of a Party under its applicable law; 
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(d) "return" means an amount derived from or 
associated with an investment, including profit; dividend; 
interest; capital gain; royalty payment; management, 
technical assistance or other fee; or returns in kind; 

(e) "associated activities" include the 
organization, control, operation, maintenance and 
disposition of companies, branches, agencies, offices, 
factories or other facilities for the conduct of business; 
the making, performance and enforcement of contracts; the 
acquisition, use, protection and disposition of property of 
all kinds including intellectual property rights; the 
borrowing of funds; the purchase, issuance and sale of 
equity shares and other securities; and the purchase of 
foreign exchange for imports. 

(f) "state enterprise" means an enterprise owned, 
or controlled through ownership interests, by a Party. 

(g) "delegation" includes a legislative grant, 
and a government order, directive or other act transferring 
to a state enterprise or monopoly, or authorizing the 
exercise by a state enterprise or monopoly, of governmental 
authority. 

2 . Each Party reserves the right to deny to any 
company the advantages of this Treaty if nationals of any 
third country control such company and, in the case of a 
company of the other Party, that company has n6 substantial 
business activities in the territory of the other Party or 
is controlled by nationals of a third country with which 
the denying Party does not maintain normal economic 
relations . 

3. Any alteration of the form in which assets are 
invested or reinvested shall not affect their character as 
investment . 



ARTICLE II 

1. Each Party shall permit and treat investment, and 
activities associated therewith, on a basis no less 
favorable than that accorded in like situations to 
investment or associated activities of its own nationals or 
companies, or of nationals or companies of any third 
country, whichever is the most favorable, subject to the 
right of each Party to make or maintain exceptions falling 
within one of the sectors or matters listed in the Annex to 
this Treaty. Each Party agrees to notify the other Party 
before or on the date of entry into force of this Treaty of 
all such laws and regulations of which it is aware 
concerning the sectors or matters listed in the Annex. 
Moreover, each Party agrees to notify the other of any 
future exception with respect to the sectors or matters 
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listed in the Annex, and to limit such exceptions to a 
minimum. Any future exception by either Party shall not 
apply to investment existing in that sector or matter at 
the time the exception becomes effective. The treatment 
accorded pursuant to any exceptions shall, unless specified 
otherwise in the Annex, be not less favorable than that 
accorded in like situations to investments and associated 
activities of nationals or companies of any third country. 

2. (a) Nothing in this Treaty shall be construed to 
prevent a Party from maintaining or establishing a state 
enterprise . 

(b) Each Party shall ensure that any state 
enterprise that it maintains or establishes acts in a 
manner that is not inconsistent with the Party's 
obligations under this Treaty wherever such enterprise 
exercises any regulatory, administrative or other 
governmental authority that the Party has delegated to it, 
such as the power to expropriate, grant licenses, approve 
commercial transactions, or impose quotas, fees or other 
charges . 

(c) Each Party shall ensure that any state 
enterprise that it maintains or establishes accords the 
better of national or most favored nation treatment in the 
sale of its goods or services in the Party's territory. 

3. (a) Investment shall at all times be accorded 
fair and equitable treatment, shall enjoy full protection 
and security and shall in no case be accorded treatment 
less than that required by international law. 

(b) Neither Party shall in any way impair by 
arbitrary or discriminatory measures the management, 
operation, maintenance, use, enjoyment, acquisition, 
expansion, or disposal of investments. For purposes of 
dispute resolution under Articles VI and VII, a measure may 
be arbitrary or discriminatory notwithstanding the fact 
that a party has had or has exercised the opportunity to 
review such measure in the courts or administrative 
tribunals of a Party. 

(c) Each Party shall observe any obligation it 
may have entered into with regard to investments. 

4. Subject to the laws relating to the entry and 
sojourn of aliens, nationals of either Party shall be 
permitted to enter and to remain in the territory of the 
other Party for the purpose of establishing, developing, 
administering or advising on the operation of an investment 
to which they, or a company of the first Party that employs 
them, have committed or are in the process of committing a 
substantial amount of capital or other resources. 
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5. Companies which are legally constituted under the 
applicable laws or regulations of one Party, and which are 
investments, shall be permitted to engage top managerial 
personnel of their choice, regardless of nationality. 

6. Neither Party shall impose performance 
requirements as a condition of establishment, expansion or 
maintenance of investments, which require or enforce 
commitments to export goods produced, or which specify that 
goods or services must be purchased locally, or which 
impose any other similar requirements. 

7. Each Party shall provide effective means of 
asserting claims and enforcing rights with respect to 
investment, investment agreements, and investment 
authorizations . 

8. Each Party shall make public all laws, 
regulations, administrative practices and procedures, and 
adjudicatory decisions that pertain to or affect 
investments . 

9 . The treatment accorded by the United States of 
America to investments and associated activities of 
nationals and companies of the Republic of Latvia under the 
provisions of this Article shall in any State, Territory or 
possession of the United States of America be no less 
favorable than the treatment accorded therein to 
investments and associated activities of nationals of the 
United States of America resident in, and companies legally 
constituted under the laws and regulations of other States, 
Territories or possessions of the United States of America. 

10. The most favored nation provisions of this Treaty 
shall not apply to advantages accorded by either Party to 
nationals or companies of any third country by virtue of: 

(a) that Party's binding obligations that derive 
from full membership in a free trade area or customs union; 
or 

(b) that Party's binding obligations under any 
multilateral international agreement under the framework of 
the General Agreement on Tariffs and Trade that enters into 
force subsequent to the signature of this Treaty. 

11. The Parties acknowledge and agree that 
"associated activities" include, without limitation, such 
activities as: 

(a) the granting of franchises or rights under 

licenses ; 

(b) access to registrations, licenses, permits 
and other approvals (which shall in any event be issued 
expeditiously) ; 
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(c) access to financial institutions and credit 

markets; 

(d) access to their funds held in financial 
institutions; 

(e) the importation and installation of equipment 
necessary for the normal conduct of business affairs, 
including but not limited to, office equipment and 
automobiles and the export of any equipment and automobiles 
so imported ; 

(f) the dissemination of commercial information; 

(g) the conduct of market studies; 

(h) the appointment of commercial 
representatives, including agents, consultants, and 
distributors and their participation in trade fairs and 
promotion events; 

(i) the marketing of goods and services, 
including through internal distribution and marketing 
systems, as well as by advertising and direct contact with 
individuals and companies; 

(j) access to public utilities, public services 
and commercial rental space at nondiscriminatory prices, if 
the prices are set or controlled by the government; and 

(k) access to raw materials, inputs and services 
of all types at nondiscriminatory prices, if the prices are 
set or controlled by the government. 



ARTICLE III 

1. Investments shall not be expropriated or 
nationalized either directly or indirectly through measures 
tantamount to expropriation or nationalization 
("expropriation") except: for public purpose; in a 
nondiscriminatory manner; upon payment of prompt, adequate 
and effective compensation; and in accordance with due 
process of law and the general principles of treatment 
provided for in Article II (3) . Compensation shall be 
equivalent to the fair market value of the expropriated 
investment immediately before the expropriatory action was 
taken or became known, whichever is earlier; be calculated 
in a freely usable currency, as defined in Article 30 of 
the Articles of Agreement of the International Monetary 
Fund, on the basis of the prevailing market rate of 
exchange at that time; be paid without delay; include 
interest at a commercially reasonable rate from the date of 
expropriation; be fully realizable; and be freely 
transferable. 



2. A national or company of either Party that 
asserts that all or part of its investment has been 
expropriated shall have a right to prompt review by the 
appropriate judicial or administrative authorities of the 
other Party to determine whether any such expropriation has 
occurred and, if so, whether such expropriation, and any 
associated compensation, conforms to the principles of 
international law. 

3. Nationals or companies of either Party whose 
investments suffer losses in the territory of the other 
Party owing to war or other armed conflict, revolution, 
state of national emergency, insurrection, civil 
disturbance or other similar events shall be accorded 
treatment by such other Party no less favorable than that 
accorded to its own nationals or companies or to nationals 
or companies of any third country, whichever is the most 
favorable treatment, as regards any measures it adopts in 
relation to such losses. 



ARTICLE IV 

1. Each Party shall permit all transfers related to 
an investment to be made freely and without delay into and 
out of its territory. Such transfers include: 

(a) returns; 

(b) compensation pursuant to Article III; 

(c) payments arising out of an investment dispute; 

(d) payments made under a contract, including 
amortization of principal and accrued interest payments 
made pursuant to a loan agreement; 

(e) proceeds from the sale or liquidation of all 
or any part of an investment; and 

(f) additional contributions to capital for the 
maintenance or development of an investment. 

2. Transfers shall be made in a freely usable 
currency, as defined in Article 30 of the Articles of 
Agreement of the International Monetary Fund, at the 
prevailing market rate of exchange on the date of transfer 
with respect to spot transactions in the currency to be 
transferred. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 
and 2, either Party may maintain laws and regulations (a) 
requiring reports of currency transfer; and (b) imposing 
income taxes by such means as a withholding tax applicable 
to dividends or other transfers. Furthermore, either Party 
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may protect the rights of creditors, or ensure the 
satisfaction of judgments in adjudicatory proceedings, 
through the equitable, nondiscriminatory and good faith 
application of its law. 



ARTICLE V 

The Parties agree to consult promptly, on the request 
of either, to resolve any disputes in connection with the 
Treaty, or to discuss any matter relating to the 
interpretation or application of the Treaty. 



ARTICLE VI 

1. For purposes of this Article, an investment 
dispute is a dispute between a Party and a national or 
company of the other Party arising out of or relating to: 

(a) an investment agreement between that Party 
and such national or company; 

(b) an investment authorization granted by that 
Party's foreign investment authority to such national or 
company; or 

(c) an alleged breach of any right conferred or 
created by this Treaty with respect to an investment. 

2. In the event of an investment dispute, the 
parties to the dispute should initially seek a resolution 
through consultation and negotiation. If the dispute 
cannot be settled amicably, the national or company 
concerned may choose to submit the dispute for resolution: 

(a) to the courts or administrative tribunals of 
the Party that is a party to the dispute; or 

(b) in accordance with any applicable, previously 
agreed dispute-settlement procedures; or 

(c) in accordance with the terms of paragraph 3. 

3. (a) Provided that the national or company 
concerned has not submitted the dispute for resolution 
under paragraph 2 (a) or (b) and that six months have 
elapsed from the date on which the dispute arose, the 
national or company concerned may choose to consent in 
writing to the submission of the dispute for settlement by 
binding arbitration: 

(i) to the International Centre for the 
Settlement of Investment Disputes 
("Centre") established by the 
Convention on the Settlement of 
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Investment Disputes between States and 
Nationals of other States, done at 
Washington, March 18, 1965 ("ICSID 
Convention"), provided that the Party 
is a party to such Convention; or 

(ii) to the Additional Facility of the 
Centre, if the Centre is not available; 
or 

(iii) in accordance with the 
Arbitration Rules of the United Nations 
Commission on International Trade Law 
(UNCITRAL) ; or 

(iv) to any other arbitration 
institution, or in accordance with any 
other arbitration rules, as may be 
mutually agreed between the parties to 
the dispute. 

(b) Once the national or company concerned has so 
consented, either party to the dispute may initiate 
arbitration in accordance with the choice so specified in 
the consent. 

4. Each Party hereby consents to the submission of 
any investment dispute for settlement by binding 
arbitration in accordance with the choice specified in the 
written consent of the national or company under paragraph 
3. Such consent, together with the written consent of the 
national or company when given under paragraph 3 shall 
satisfy the requirement for: 

(a) written consent of the parties to the dispute 
for purposes of Chapter II of the ICSID Convention 
(Jurisdiction of the Centre) and for purposes of the 
Additional Facility Rules; and 

(b) an "agreement in writing" for purposes of 
Article II of the United Nations Convention on the 
Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, 
done at New York, June 10, 1958 ("New York Convention") . 

5. Any arbitration under paragraph 3(a) (ii), (iii) 
or (iv) of this Article shall be held in a state that is a 
party to the New York Convention. 

6. Any arbitral award rendered pursuant to this 
Article shall be final and binding on the parties to the 
dispute. Each Party undertakes to carry out without delay 
the provisions of any such award and to provide in its 
territory for its enforcement. 

7. In any proceeding involving an investment 
dispute, a Party shall not assert, as a defense, 
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counterclaim, right of set-off or otherwise, that the 
national or company concerned has received or will receive, 
pursuant to an insurance or guarantee contract, 
indemnification or other compensation for all or part of 
its alleged damages. 

8. For purposes of an arbitration held under 
paragraph 3 of this Article, any company legally 
constituted under the applicable laws and regulations of a 
Party or a political subdivision thereof but that, 
immediately before the occurrence of the event or events 
giving rise to the dispute, was an investment of nationals 
or companies of the other Party, shall be treated as a 
national or company of such other Party in accordance with 
Article 25(2) (b) of the ICSID Convention. 



ARTICLE VII 

1. Any dispute between the Parties concerning the 
interpretation or application of the Treaty which is not 
resolved through consultations or other diplomatic 
channels, shall be submitted, upon the request of either 
Party, to an arbitral tribunal for binding decision in 
accordance with the applicable rules of international law. 
In the absence of an agreement by the Parties to the 
contrary, the arbitration rules of the United Nations 
Commission on International Trade Law (UNCITRAL) , except to 
the extent modified by the Parties or by the arbitrators, 
shall govern. 

2. Within two months of receipt of a request, each 
Party shall appoint an arbitrator. The two arbitrators 
shall select a third arbitrator as Chairman, who is a 
national of a third State. The UNCITRAL Rules for 
appointing members of three member panels shall apply 
mutatis mutandis to the appointment of the arbitral panel 
except that the appointing authority referenced in those 
rules shall be the Secretary General of the Centre. 

3. Unless otherwise agreed, all submissions shall be 
made and all hearings shall be completed within six months 
of the date of selection of the third arbitrator, and the 
Tribunal shall render its decisions within two months of 
the date of the final submissions or the date of the 
closing of the hearings, whichever is later. 

4. Expenses incurred by the Chairman, the other 
arbitrators, and other costs of the proceedings shall be 
paid for equally by the Parties. The Tribunal may, 
however, at its discretion, direct that a higher proportion 
of the costs be paid by one of the Parties. 
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ARTICLE VIII 

This Treaty shall not derogate from: 

(a) laws and regulations, administrative 
practices or procedures, or administrative or adjudicatory 
decisions of either Party; 

(b) international legal obligations; or 

(c) obligations assumed by either Party, 
including those contained in an investment agreement or an 
investment authorization, 

that entitle investments or associated activities to 
treatment more favorable than that accorded by this Treaty 
in like situations. 



ARTICLE IX 

1. This Treaty shall not preclude the application by 
either Party of measures necessary for the maintenance of 
public order, the fulfillment of its obligations with 
respect to the maintenance or restoration of international 
peace or security, or the protection of its own essential 
security interests. 

2. This Treaty shall not preclude either Party from 
prescribing special formalities in connection with the 
establishment of investments, but such formalities shall 
not impair the substance of any of the rights set forth in 
this Treaty. 



ARTICLE X 

1. With respect to its tax policies, each Party 
should strive to accord fairness and equity in the 
treatment of investment of nationals and companies of the 
other Party. 

2. Nevertheless, the provisions of this Treaty, and 
in particular Article VI and VII, shall apply to matters of 
taxation only with respect to the following: 

(a) expropriation, pursuant to Article III; 

(b) transfers, pursuant to Article IV; or 



(c) the observance and enforcement of terms of an 
investment agreement or authorization as referred to in 
Article VI (1) (a) or (b) , 
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to the extent they are not subject to the dispute 
settlement provisions of a Convention for the avoidance of 
double taxation between the two Parties, or have been 
raised under such settlement provisions and are not 
resolved within a reasonable period of time. 



ARTICLE XI 

This Treaty shall apply to the political subdivisions of 
the Parties. 



ARTICLE XII 

1. This Treaty shall enter into force thirty days 
after the date of exchange of instruments of ratification. 
It shall remain in force for a period of ten years and 
shall continue in force unless terminated in accordance 
with paragraph 2 of this Article. It shall apply to 
investments existing at the time of entry into force as 
well as to investments made or acquired thereafter. 

2. Either Party may, by giving one year's written 
notice to the other Party, terminate this Treaty at the end 
of the initial ten year period or at any time thereafter. 

3 . With respect to investments made or acquired 
prior to the date of termination of this Treaty and to 
which this Treaty otherwise applies, the provisions of all 
of the other Articles of this Treaty shall thereafter 
continue to be effective for a further period of ten years 
from such date of termination. 

4. The Annex and Protocol shall form an integral 
part of the Treaty. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries 
have signed this Treaty. 

DONE in duplicate at Washington, on the thirteenth day 
of January, 1995 in the English and Latvian languages, both 
texts being equally authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 

UNITED STATES OF AMERICA: THE REPUBLIC OF LATVIA: 




ANNEX 



1. The Government of the United States reserves the right 
to make or maintain limited exceptions to national 
treatment, as provided in Article II, paragraph 1, in the 
sectors or matters it has indicated below: 

air transportation; ocean and coastal shipping; 
banking, insurance, securities, and other financial 
services; government grants; government insurance and 
loan programs; energy and power production; custom 
house brokers; ownership of real property; ownership 
and operation of broadcast or common carrier radio and 
television stations; ownership of shares in the 
Communications Satellite Corporation; the provision of 
common carrier telephone and telegraph services; the 
provision of submarine cable services; use of land and 
natural resources; mining on the public domain; 
maritime services and maritime-related services. 

2. The Government of the United States reserves the right 
to make or maintain limited exceptions to most favored 
nation treatment, as provided in Article II, paragraph 1, 
in the sectors or matters it has indicated below: 

ownership of real property; mining on the public 
domain; maritime services and maritime-related 
services; and primary dealership in United States 
government securities. 

3. The Republic of Latvia reserves the right to make or 
maintain limited exceptions to national treatment, as 
provided in Article II, paragraph 1 in the sectors or 
matters it has indication below: 

Control of defense industries; manufacturing and sale of 
narcotics, weapons and explosives; control of newspapers, 
television and radio broadcasting stations, or news 
agencies; recovery of all renewable and non-renewable 
natural resources including resources found on the 
continental shelf; fishing; hunting; port management; 
banking; ownership and control of land; brokerage or real 
property; and gambling. 



PROTOCOL 



The Parties confirm their mutual understanding that with 
respect to the listing of "ownership and control of land" 
in paragraph 3 of the Annex, current Latvian legislation 
permits foreign investors to own or control land in urban 
areas, as defined under the laws of the Republic of Latvia 



AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU VALDIBAS 

UN 

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS 

LIGUMS 

PAR IEGULDIJUMU VEICINASANU UN 
SAVSTARPEJU AIZSARDZIBU 

Amerikas Savienoto Valstu Valdiba un Latvijas Republikas Valdiba (turpmak 
minetas ka "Puses"); 

Veloties sekmet plasaku ekonomisko sadarbibu starp tarn attieciba uz vienas 
Puses pilsonu un uznemejsabiedribu ieguldijumiem otras Puses teritorija; 

Atzistot, ka ligums par attieksmi attieciba uz sadiem ieguldijumiem stimules 
privata kapitala plusmu un Pusu ekonomisko attlstibu; 

Piekritot, ka godpratiga un taisniga attieksme pret ieguldijumiem ir velama, 
lai uzturetu stabilus ieguldijumu apstakjus un maksimali efektivu ekonomisko 
resursu izmantosanu; 

Atzistot, ka ekonomisko un biznesa sakaru attistiba var sekmet abu Pusu 
stradajoso labklajibu un veicinat respektu pret starptautiski atzitam stradajoso 
tiesibam; un 

Atzimejot starp Pusem noslegtos 1926. gada 30. aprija divpusejo lielakas 
labvelibas rezima Ligumu par muitas jautajumiem un 1928. gada 25. julija 
divpusejo Ligumu par draudzibu, komercdarbibu un konsularajam attiecibam; 

Paplasinot 1992. gada 9. decembri starp Pusem noslegta divpuseja Liguma 
par tirdzniecibas un ieguldijumu attiecibu attistlbu tresa panta darbibu; 

Atzimejot 1994. gada 6. julija starp Pusem noslegto Ligumu par 
tirdzniecibas attiecibam un intelektuala ipasuma tiesibu aizsardzibu; 

Apnemoties noslegt Ligumu attieciba uz ieguldijumu veicinasanu un 
savstarpeju aizsardzibu; 



Vienojas par sekojoso: 



I PANTS 

1. Saja Liguma, 

(a) "ieguldljums" nozime jebkura veida ieguldijumu otras Puses 
teritorija, kas pieder vai kuru tiesi vai netiesi kontrole otras Puses 
pilsoni vai uznemejsabiedribas, tadus ka lldzdalibu, paradu, pakalpojumu 
un ieguldijumu kontraktus; ietverot: 

(i) materialu un nematerialu Ipasumu, ieskaitot tieslbas, tadas ka 
hipotekas, prasijuma un galvojuma tieslbas; 

(ii) uznemejsabiedribu vai akcijas, vai citu lldzdalibu 
uznemejsabiedriba vai tas aktivos; 

(iii) prasibas par naudu vai prasibas par izpildi, kam ir 
ekonomiska vertiba un kas ir saistita ar ieguldijumu; 

(iv) intelektualo Ipasumu, kas cita vidu ietver tieslbas, kas saistitas 
ar: 

literaturas un makslas darbiem, ieskaitot skanu ierakstus, 
izgudrojumiem, kas radusies visu veidu cilveka darbibas 
rezultata, 

rupniecibas projektiem, 
pusvaditaju trafaretu darbiem, 

tirdzniecibas noslepumiem, zinasanam un prasmi, ka ari 
konfidencialu biznesa informaciju, 

tirdzniecibas zimem, pakalpojumu zimem un tirdzniecibas 
nosaukumiem; un 

(v) jebkuras tieslbas, kuras pieskir likums vai ligums, ka ari 
jebkuras licences un atjaujas saskana ar likumu; 

(b) Puses "uznemejsabiedriba" nozime jebkura veida korporaciju, 
kompaniju, asociaciju, ligumsabiedribu vai citu organizaciju, kas legali 
nodibinata atbilstosi Puses vai tas politiski administrativas vienibas 
likumiem un noteikumiem, un ta var but vai nebut organizeta naudas 
iegusanai, vai ari to var kontrolet vai ta var piederet valdibai vai 
privatpersonai; 
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(c) Puses "pilsonis" nozime fizisku personu, kura ir Puses pilsonis 
saskana ar tas pielietojaraajiem likumiem; 

(d) "ienakums" nozime summu, kas ieguta no vai saistiba ar 
ieguldijumu, ieskaitot pejnu; dividendes; procentus; kapitala pieaugumu; 
autora honorara maksu; parvaldes, tehniskas palldzlbas un citu 
atalgojumu; vai ienakumus grauda; 

(e) "saistitas aktivitates" ietver kompaniju, nodaju, agenturu, iestazu, 
fabriku un citu objektu organizesanu, kontroli, darbinasanu, uzturesanu, 
izvietojumu, pardosanu vai to Ipasuma nodosanu citam biznesa 
veiksanai; kontraktu sagatavosanu, izpildlsanu un realizesanu; visa veida 
ipasumu, ieskaitot intelektuala ipasuma tieslbas, iegusanu, lietosanu, 
aizsardzibu, pardosanu vai nodosanu citam; fondu aiznemumus; 
lidzdalibas akciju un citu vertspapiru pirksanu, izlaisanu un pardosanu; 
un arvalstu valutas pirksanu importa vajadzibam; 

(f) "valsts uznemums" nozime uznemumu, kurs pieder Pusei vai kuru 
caur Ipasuma interesem kontrole Puse; 

(g) "delegesana" ietver likumdosanas garantiju un valdlbas rikojumu, 
direktlvu vai citu aktu nodosanu valsts uznemumam vai monopolam, 
vai valdlbas institucijas veikto valsts uznemuma vai monopola darblbas 
pilnvarojumu. 

2. Katra Puse patur sev tieslbas liegt jebkurai uznemejsabiedribai izmantot §1 
Llguma prieksroclbas, ja sadu uznemejsabiedribu kontrole kadas tresas valsts 
pilsoni un, attieciba uz otras Puses uznemejsabiedribu, sai uznemejsabiedribai 
nav butisku biznesa darbibu otras Puses teritorija, vai ari to kontrole tresas 
valsts, ar kuru aizliedzeja puse neuztur normalas ekonomiskas attiecibas, 
pilsoni. 

3. Jebkura izmaina attieciba uz ieguldijumu vai atkartotu ieguldijumu 
veiksanas formu neietekmes to ka ieguldijumu raksturojumu. 

II PANTS 

1. Katrai Pusei jaat}auj ieguldijumi un ar tiem saistitas aktivitates un 
jaizturas pret tiem un ar tiem saistitajam aklivitatem ar ne mazaku labvellbu 
ka to, ko Hdzlgas situacijas pielieto savas valsts pilsonu vai 
uznemejsabiedribu vai jebkuras tresas valsts pilsonu vai uznemejsabiedribu 
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ieguldljumiem un ar ticm saislltajain aktivitatem, alkarlba no ta, kura ir 
labvcligaka, bet icverojot katras Puses liesibas veikt vai paturet iznemumus 
attieciba uz kadu no sektoriem vai jautajumiem, kas mineti si Liguma 
Pielikuma. Katra Puse piekrit pazinot otrai Pusei pirms si Liguma stasanas 
speka vai si Liguma speka stasanas diena par visiem sadiem likumiem vai 
notcikumiem, kuri tai ir zinami attieciba uz sektoriem vai jautajumiem, kuri 
mineti Pielikuma. Pie tarn katra Puse apnemas pazinot otrai par jebkuru 
iznemumu, kurs tiks noteikts nakotne attieciba uz Pielikuma minetajiem 
sektoriem vai jautajumiem un ierobezot sadus iznemumus Hdz minimumam. 
Jebkurs kadas no Pusem nakotne pienemts ierobezojums neattiecas uz 
ieguldljumu, kurs jau pastav saja sektora vai jautajuma, laika, kad 
ierobezojums stajas speka. Attieksmei, kura tiek izmantota attieciba uz 
jebkadiem iznemumiem, ja vien Pielikuma nav noteikts citadi, jabut ne 
mazak labvellgai ka tai, ko Hdzlgas situacijas pielieto jebkuras tresas valsts 
pilsonu vai uznemejsabiedrlbu ieguldljumiem un ar tiem saistltajam 
aktivitatem. 

2. 

(a) Nekas saja Liguma nedrikst tikt iztulkots ka aizliegums Pusei 
nodibinat vai uzturet valsts uznemumu. 

(b) Katrai Pusei janodrosina, ka jebkurs valsts uznemums, kuru ta uztur 
vai nodibina, darbojas veida, kas ir savienojams ar Puses pienakumiem 
saskana ar so Llgumu, kad vien sads uznemums veic jebkadu 
regulejosu, administratlvu vai citu valdlbas kompetences funkciju, kadu 
Puse tam ir delegejusi, tadu ka pilnvaras ekspropriet, pieskirt licences, 
apstiprinat komercialus parvedumus, vai ieviest kvotas, maksas vai citus 
maksajumus. 

(c) Katrai Pusei janodrosina, ka jebkurs valsts uznemums, kuru ta uztur 
vai nodibina, piemero nacionalo vai vislielakas labvellbas rezlmu, 
atkariba no ta, kurs ir labveligaks, tas precu un pakalpojumu 
pardosanai Puses teritorija. 

3. 

(a) Attieciba uz ieguldljumiem vienmer janodrosina godiga un taisnlga 
attieksme, tiem jabauda pilnlga aizsardzlba un droslba, un, jebkura 
gadljuma, attieksme pret tiem nevar but mazak labvellga ka ta, kadu 
nosaka starptautiskas tieslbas. 

(b) Neviena no Pusem nekada veida patvajlgu vai diskriminejosu 
pasakumu ceja nedrikst kavet ieguldijumu parvaldi, darbibu, uzturesanu, 



4 



izmanlosanu, lietosanu, icgusanu, paplasinasanu, pardosanu vai Tpasuma 
nodosanu citam. Strldu izSkirsanas noluka saskana ar VI un VII pantu, 
Hdzeklis var but patvajlgs vai diskriminejoss, neskatoties uz faktu, ka 
pusci ir bijusi vai ta ir izmantojusi iespeju izskatlt sadu lldzekli Puses 
tiesas vai administratlvajos tribunalos. 

(c) Katrai Pusei ir jaievero jebkuras saistibas, kuras ta varetu but 
uznemusies attieciba uz ieguldijumiem. 

4. Ieverojot likumus attieciba uz arzemnicku iebrauksanu un pagaidu 
uzturesanos, abu Pusu pilsoniem jaatjauj iebraukt un uztureties otras Puses 
tcritorija ar noluku ierikot, attistit, parvaldit vai sniegt padomus attieciba uz 
ieguldljumu darbibu, kuros vini vai pirmas Puses uznemejsabiedriba, kura 
vinus nodarbina, ir ieguldljusi vai gatavojas ieguldit butisku kapitala 
daudzumu vai citus resursus. 

5. Uznemejsabiedribam, kuras ir legali nodibinatas saskana ar vienas Puses 
pielietojamajiem likumiem vai noteikumiem un kuras ir ieguldijumi, jaatjauj 
nodarbinat augstakas parvaldes personalu pec savas izveles, neskatoties uz 
pilsonlbu. 

6. Neviena no Pusem nevar uzspiest izpildisanas prasibas ka ieguldljumu 
ierikosanas, paplasinasanas vai uzturesanas noteikumus, kuri prasa vai 
piespiez uznemties saistibas eksportet saraiotas preces vai ari kuri nosaka, 
ka preces vai pakalpojumi ir japerk vieteja tirgu, vai kuri uzliek kadas citas 
lidzigas saistibas. 

7. Katrai Pusei japaredz iedarblgi Hdzekji prasibu aizstavesanai un tiesibu 
iegusanai attieciba uz ieguldijumiem, ieguldljumu llgumiem un ieguldljumu 
pilnvarojumiem. 

8. Katrai Pusei japadara publiski visi likumi, noteikumi, administratlva 
prakse un proceduras, ka ari tiesu un citi pienemtie lemumi, kuri attiecas uz 
ieguldijumiem vai ietekme ieguldljumus. 

9. Rezims, kadu Amerikas Savienotas Valstis pielieto Latvijas Republikas 
pilsonu un uznemejsabiedrlbu ieguldijumiem un ar tiem saistltajam 
aktivitatem, ieverojot si Panta nosacljumus, jebkura Amerikas Savienoto 
Valstu PavalstI, Teritorija vai ipasuma, bus ne mazak labveligs, ka rezims 
kurs tiek piemerots attieciba uz Amerikas Savienoto Valstu pilsonu, kuri 
dzlvo, un uznemejsabiedrlbu, kuras ir legali izveidotas saskana ar citu 
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Pavalstu, Teritoriju vai Amerikas Savienoto Valstu Ipasumu likumiem un 
noteikumicm, ieguldijumiem un ar tiem saistitajam aktivitatem. 

10. 5i Liguma vislielakas labvelibas rezima noteikumi netiek pielictoli 
attieciba uz prieksrocibam, ko kada no Pusem sniedz kadas tresas valsts 
pilsoniem vai kompanijam, pateicoties: 

(a) sis Puses saistosiem pienakumiem, kuri ir radusies sakara ar tas 
pilnu lidzdalibu brivas tirdznieclbas telpa vai muitas unija; vai 

(b) sis Puses saistosiem pienakumiem saistiba ar daudzpuseju 
starptautisku ligumu, kurs veidots uz Visparejas Vienosanas par 
Tarifiem un Tirdzniecibu bazes, kas stajas speka pec si Liguma 
parakstisanas. 

1 1 . Puses atzist un piekrit, ka "saistitas aktivitates" bez ierobe^ojumiem 
ietver tadas aktivitates, ka: 

(a) franCaizinga tiesibu vai licenzejamo tiesibu pieskirsanu; 

(b) pieeju registracijam, licencem, atjaujam un citiem apstiprinajumiem 
(kas jebkura gadijuma jaizsniedz nekavejoties); 

(c) piek}u§anu finansialam institucijam un kredita tirgiem; 

(d) piekjusanu saviem fondiem, kas tiek tureti finansu institucijas; 

(e) iekartu ievesanu un uzstadisanu, kuras nepieciesamas normalai 
biznesa veiksanai, ieskaitot, bet neierobezojot, kantoru iekartojumu, 
automasinas un sada veida ievestu jebkuru iekartu un automasmu 
eksportu; 

(f) komercialas informacijas izplatisanu; 

(g) nodarbosanos ar tirgus izpeti; 

(h) komercparstavju iecelsanu, ieskaitot agentus, konsultantus un 
izplatitajus, un vinu piedalisanos tirdznieclbas gadatirgos un 
veicinasanas pasakumos; 

(i) precu un pakalpojumu marketingu, ieskaitot ar ieksejas izplatisanas 
un marketinga sitemu palldzlbu veikto, ka ari ar reklamu un tiesiem 
kontaktiem ar atseviskiem cilvekiem un uznemejsabiedribam palidzibu 
veikto; 

(j) piekjusanu sabiedriskajiem pakalpojumiem, sabiedriskajiem dienestiem 
un komercialam lrejamam platibam par nediskriminejosam cenam, ja 
cenas ir noteikusi vai kontrole valdiba; un 

(k) piekjusanu izejvielam un cita veida resursiem, ka pierneram 
darbaspekam, energijai u. c, ka ari visu veidu pakalpojumiem par 
nediskriminejosam cenam, ja cenas ir noteikusi vai kontrole valdiba. 
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Ill PANTS 



1. Ieguldljumi nedrikst tikt eksproprieti vai nacionalizeti ne tiesa, ne neticsa 
vcida ar lidzekjiem, kas lldzvertigi ekspropriacijai vai nacionalizacijai 
("ekspropriacija"), izncmot sabiedriskiem nolukiem; nediskriminejosa veida 
vcikto; samaksajot tullteju, atbilstosu un efektivu kompensaciju; un atbilstosi 
pienacigajam likuma procesam un II (3) Panta noteiktajiem visparejiem 
attieksmes principiem. Kompensacijai jalidzinas ar eksproprieta ieguldijuma 
taisnigu tirgus vertibu, kada ta bija tiesi pirms ekspropriacijas veiksanas vai 
pirms kjuva zinams par to, atkariba no ta, kurs notiek atrak; ta jaaprekina 
brivi konvertejama valuta, ka noteikts Starptautiska Valutas Fonda Liguma 
30. Panta, balstoties uz dorainejoso tirgus mainas likmi taja laika; ta 
jaizmaksa nekavejoties; ietverot procentus ar komerciali sapratigu likmi, 
skaitot no ekspropriacijas dienas; ir realizejama pilniba; un ir brivi 
parvedama. 

2. Jebkuras Puses pilsonim vai uznemejsabiedribai, kas apliecina, ka ta viss 
ieguldijums vai da}a ir ticis ekspropriets, jabut tiesibam uz nekavejosu otras 
Puses atbilstosas tiesas vai adminstrativu instituciju parskatu, lai noteiktu, vai 
jebkura sada ekspropriacija ir notikusi, un ja ja, vai sada ekspropriacija un 
jebkura ar to saistita kompensacija atbilst starptautisko tiesibu principiem. 

3. Attieciba uz katras Puses pilsoniem vai uznemejsabiedrlbam, kuru 
ieguldljumi cie§ zaudejumus otras Puses teritorija sakara ar karu vai citu 
brunotu konfliktu, revoluciju, arkarteju stavokli, sacelsanos, pilsonu 
nemieriem vai citiem lidzlgiem notikumiem, otrai Pusei japiemero ne mazak 
labveligs rezims ka tas, ko ta piemero saviem pilsoniem vai 
uznemejsabiedribam vai jebkuras tresas valsts pilsoniem vai 
uznemejsabiedrlbam, atkariba no ta kurs ir vislabveligakais attieciba uz 
jebkuriem pasakumiem, kurus ta veic sakara ar sadiem zaudejumiem. 

IV PANTS 

1. Katrai Pusei jaatjauj visus parvedumus, kas saistiti ar ieguldljumu, veikt 
brivi un bez kavesanas uz tas teritoriju un ara no tas. §adi parvedumi 

ietver: 

(a) ienakumus; 

(b) kompensaciju saskana ar III Pantu; 

(c) maksajumus, kas rodas saistiba ar ieguldljumu stridu; 
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(d) maksajumus, kas veikti saskana ar kontraktu, ieskaitot pamatkapitala 
amortizaciju un pieauguso procentu maksajumus, kas veikti saskana ar 
aizdevuma ligumu; 

(e) ienemumus no visa ieguldijuma vai jebkuras ta dajas pardosanas 
vai likvidesanas; un 

(f) papildus iemaksas kapitala ieguldijuma uzturesanai un attlstibai. 

2. Parvedumi jaizdara brivi konvertejama valuta, ka noteikts Starptautiska 
Valutas Fonda Liguma 30. Panta, balstoties uz dominejoso tirgus mainas 
likmi parveduma diena, ieverojot skaidras naudas darijumus taja valuta, kura 
notiks parvedums. 

3. Neskatoties uz 1. un 2. punkta nosacijumiem, katra Puse var saglabat 
likumus un noteikumus, (a) kuri pieprasa atskaites par valutas parvedumu; 
un (b) kuri uzliek ienakuma nodokjus ar tadiem lidzekjiem ka ienakuma 
nodoklis uz dividendem vai citiem parvedumiem. Bez tam katra Puse var 
aizsargat kreditoru tiesibas vai nodrosinat spriedumu apmierinajumu tiesas 
procesos, pielietojot tas likumus taismgi, nediskriminejo§i un labticiba. 

V PANTS 

Puses piekrit nekavejosi konsulteties pec vienas no Pusem luguma, lai 
atrisinatu jebkadus stridus kas saistlti ar so Ligumu vai lai apspriestu 
jebkuru jautajumu attieciba uz si Liguma interpretaciju vai pielietosanu. 

VI PANTS 

1. §i Panta nolukiem ieguldijumu strids ir strids starp Pusi un otras Puses 
pilsoni vai uznemejsabiedribu, kurs rodas no vai saistlba ar: 

(a) ieguldijumu ligumu starp so Pusi un sadu pilsoni vai 
uznemejsabiedribu; 

(b) ieguldijumu atlauju, kuru sadam pilsonim vai uznemejsabiedribai ir 
devusi sis Puses arvalstu ieguldijumu institucija; 

(c) vienai vai otrai Pusei apgalvojot, ka notikusi jebkada tiesibu, kuras 
attieciba uz ieguldijumu ir pieskiris vai radijis sis Ligums, parkapsana. 

2. Ieguldijumu strida gadijuma, strida pusem sakotneji vajadzetu atrast 
risinajumu konsultaciju un sarunu ceja. Ja strids nevar tikt atrisinats 
draudziga ceja, attiecigais pilsonis vai uznemejsabiedriba var izveleties nodot 
stridu izskatisanai: 
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(a) tas Puses, kura ir strida puse, tiesam vai administrativajiem 
tribunaliem; vai 

(b) saskana ar jebkadam pielietojamam, ieprieks saskanotam stridu 
atrisinosam proceduram; vai 

(c) saskana ar 3. punkta noteikumiem. 

3. 

(a) Ar noteikumu, ka attiecigais pilsonis vai uznemejsabiedriba nav 
iesniegusi stridu izskatisanai atbilstoSi 2. punkta (a) vai (b) 
apakspunktiem un ka no dienas, kad radies strlds, ir pagajusi sesi 
meneli, attiecigais pilsonis vai uznemejsabiedriba var rakstveida 
izveleties piekrist iesniegt stridu izskatisanai saistosai arbitrazai: 

(i) Starptautiskaja ieguldijumu stridu izskatisanas centra ("Centrs"), 
kas izveidots saskana ar Konvenciju par ieguldijumu stridu 
izskirsanu starp valstim un citu valstu pilsoniem, kas parakstita 
Vasingtona 1965. gada 18. marta ("ICSID Konvencija"), ar 
noteikumu, ka Puse ir pievienojusies sai Konvencijai; vai 

(ii) Centra Papildu institucija, ja Centrs nav pieejams; vai 

(iii) saskana ar Apvienoto Naciju Starptautisko tirdzniecibas tiesibu 
komisijas (UNCITRAL) arbitrazas noteikumiem; vai 

(iv) jebkada cita skirejtiesas institucija vai saskana ar jebkadiem 
citiem arbitrazas noteikumiem, par kuriem var savstarpeji vienoties 
strida puses. 

(b) Ja attiecigais pilsonis vai uznemejsabiedriba ir piekritusi ta darit, 
jebkura strida Puse var ierosinat arbitraiu saskana ar izveli, kas 
precizeta piekrisana. 

4. Ar so katra Puse piekrit jebkadu ieguldijumu stridu iesniegsanai to 
izskatisanai ar saistosas arbitrazas palidzibu atbilstosi izvelei, kas izteikta 
rakstiska piekrisana, kuru sniedzis pilsonis vai uznemejsabiedriba saskana ar 
3. punktu. Sada piekrisana, kopa ar pilsona vai kompanijas rakstisku 
piekrisanu saskana ar 3. punktu, apmierinas prasibu pec: 

(a) strida pusu rakstiskas piekrisanas ICSID Konvencijas II Nodajas 
nolukiem (Centra jurisdikcija) un Papildu institucijas likumu nolukiem; 
un 
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(b) "vienosanas rakstiska veida" Apvienoto Naciju Konvencijas par 
Arzemju arbitrazas lemumu atzisanu un izpildisanu, kas parakstTta 
Nujorka 1958. gada 10. junija ("Nujorkas Konvcncija") II Panta 
nolukiem; 

5. Jebkurai arbitrazai saskana ar si Panta 3. punkta (a) (ii), (iii) vai (iv) 
apakspunktiem janotiek valsti, kas ir Nujorkas Konvencijas locekle. 

6. Jebkads arbitrazas lemums, kas veikts saskana ar so Pantu, ir galigs un 
saistoss strida pusem. Katra Puse apnemas bez kavesanas izpildit jebkura 
sada lemuma noteikumus un gadat, lai tie tiktu izpilditi tas teritorija. 

7. Neviena ar ieguldijumu strldu saistita procesa Puse nedrikst izmantot ka 
aizstavesanos, pretprasibu, pretsvara tiesibas vai ka citadi, to ka attieclgais 
pilsonis vai uznemejsabiedriba saskana ar apdrosinasanu vai garantijas 
Hgumu ir sanemusi vai sanems atlidzibu vai citu kompensaciju par visiem 
vai da|u no ta apgalvotajiem zaudejumiem. 

8. §1 Panta 3. punkta veicamas arbitrazas merkiem, jebkurai 
uznemejsabiedribai, kas legali nodibinata saskana ar Puses vai tas politiski 
administrativas viembas pielietojamiem likumiem un noteikumiem, bet kura 
tiesi pirms stridu izraisosa notikuma vai notikumu atgadisanas, bija otras 
Puses pilsonu vai uznemejsabiedribu ieguldijums, japiemero tada pati 
attieksme ka pret sis otras Puses pilsoni vai uznemejsabiedribu saskana ar 
ICSID Konvencijas 25. panta 2 (b) apakspunktu. 



1. Jebkurs strids starp Pusem attieciba uz Liguma interpretaciju vai 
pielietosanu, kurs nav atrisinats konsultaciju ce|a vai - caur citiem 
diplomatiskiem kanaliem, pec jebkuras no Pusem luguma jaiesniedz 
arbitrazas tiesa saistosa lemuma pienemsanai saskana ar pielietojamiem 
starptautisko tiesibu noteikumiem. Ja Puses tomer nevar vienoties, 
noteicosie bus Apvienoto Naciju Starptautisko tirdzniecibas tiesibu komisijas 
(UNCITRAL) arbitrazas noteikumi, gan ieverojot Pusu vai arbitru veikto 
modifikaciju. 

2. Divu menesu laika pec prasibas sanemsanas katrai Pusei jaiece} arbitrs. 
§iem abiem arbitriem jaizvelas tresais arbitrs ka Priekssedetajs, kurs ir tresas 
valsts pilsonis. Nozimejot arbitrazas kolegiju, ir japielieto mutat is mutand is 




VII PANTS 
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princips atbilstosi UNCITRAL noteikumiem par locekju nozimesanu tris 
locekju komisija, iznemot to, ka saja gadijuma iecejosa amatpersona, uz ko 
atsaucas sajos noteikumos, ir Centra G-eneralsekretars. 

3. Ja nav citas vienosanas, visi iesniegumi jaizdara un visas noklausisanas 
japabeidz scsu menesu laika no dienas, kad tika izvelets tresais arbitrs, un 
Tribunalam jasniedz savs lemums divu menesu laika no pedejo iesniegumu 
datuma vai no datuma, kad tika pabeigta noklausisanas, atkariba no ta, kurs 
ir pedejais. 

4. Izdevumus, kas radusies par PriekSsedetaju un parejiem arbitriem, un 
parejos procesa izdevumus jamaksa abam Pusem Hdzigi. Tomer Tribunals 
var pec saviem ieskatiem noteikt, ka proporcionali lielaka izmaksu daja ir 
maksajama kadai no Pusem. 

VIII PANTS 

Sim Ligumam nav jamazina: 

(a) jebkuras no Pusem likumi un noteikumi, administrativa prakse vai 
proceduras, vai administrativie, vai tiesas lemumi; 

(b) starptautiskas juridiskas saistibas; vai 

(c) pienakumi, kurus uznemusies kada no Pusem, ieskaitot tos, kuri 
iekjauti ieguldijumu liguma vai ieguldijumu pilnvarosana, 

kas dod tiesibas ieguldijumiem vai ar tiem saistitajam aktivitatem uz lielakas 
labvellbas rezlmu ka tas, ko sniedz sis Ogums lidzlgas situacijas. 

IX PANTS 

1. Sis Ligums neizsledz iespeju katrai Pusei pielietot lidzeklus, kadi ir 
nepieciesami sabiedriskas kartibas uzturesanai, tas pienakumu attieciba uz 
starptautiska miera vai drosibas saglabasanu vai atjaunosanu izpildlsanai, vai 
ari tas butisku drosibas interesu aizsardzibai. 

2. Sis Ligums neattur nevienu no Pusem noteikt ipasas formalitates saistiba 
ar ieguldijumu nodibinasanu, bet sadas formalitates nedrikst mazinat jebkuru 
tiesibu, kuras izklastitas saja Liguma, butibu. 
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X PANTS 

1. Attieciba uz tas nodokju politiku, katrai Pusei butu jacensas sniegt 
godpratigu un vienlidzigu pretimnaksanu otras Puses pilsonu un 
uznemejsabiedribu ieguldijumiem. 

2. Tomer si Liguma nosacijumi, konkreti VI un VII pants, ir japielieto 
jautajumos par nodokju uzliksanu tikai attieciba uz sekojoso: 

(a) ekspropriaciju saskana ar III Pantu; 

(b) parvedumiem saskana ar IV Pantu; vai 

(c) ieverojot un izpildot ieguldijumu liguma vai pilnvarojuma 
noteikumus saskana ar VI Panta 1 (a) vai (b) apakspunktiem, 

un tada mera, kada tie netiek pakjauti Liguma par nodokju dubultas 
uzliksanas noversanu starp abam Pusem stridu atrisinasanas nosacijumiem, 
vai ari kuri ir tikuSi pacelti sakara ar sadas atrisinaSanas nosacijumiem un 
nav tikusi atrisinati sapratiga laika posma. 

XI PANTS 

Sis Llgums tiks pielietots attieciba uz Pusu politiski administrativajam 
vienibam. 

XII PANTS 

1. Sis Ligums stajas speka trisdesmit dienas pec ratifikacijas instrumentu 
apmainas dienas. Tas paliek speka desmit gadus un turpina but speka, ja 
vien netiek izbeigts saskana ar si Panta 2. punktu. Tas tiek pielietots 
attieciba uz ieguldijumiem, kas pastav laika, kad tas stajas speka, ka ari uz 
ieguldijumiem, kas izdariti vai ieguti pec ta speka stasanas. 
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2. Katra Puse var paitraukt so Ligumu, vienu gadu ieprieks iesnicdzot 
rakstisku pazinojumu otrai Pusei, ka ta paitauc so Ligumu sakotneji noteikto 
desmit gadu perioda beigas vai jebkura laika pec tarn. 

3. Attieciba uz ieguldijumiem, kas veikti vai ieguti pirms si Liguma 
izbeigsanas dienas un uz kuriem sis Ligums ka citadi attiecas, si Liguma 
visu citu pantu noteikumi paliks speka vel desmit gadus no sadas 
izbeigsanas dienas. 

4. Pielikums un Protokols veido si Liguma neatnemamu sastavdaju. 

APLIECINOT IEPRIEK§ MINETO, attiecigie pilnvarotie ir parakstljusi so 
Ligumu. 

IZPILDITS divos eksemplaros 1995. gada 13. janvari angju un latviesu 
valodas, pie tarn abi teksti ir vienlidz autentiski. 



AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU LATVIJAS REPUBLIKAS 

VALDIBAS VARDA VALDIBAS VARDA 
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PIELIKUMS 

1. Savienoto Valstu Valdiba patur sev tiesibas izdarit vai paturet ierobezotus 
iznemumus attieciba uz nacionalo rezimu, ka to nosaka 2. panta 3. punkts, 
sektoros un jautajumos, kuri noraditi zemak: 

gaisa transports; kugu satiksme okeana vai piekrastes udenos; banku darbiba; 
apdrosinasana; vertspapiri un citi finansu pakalpojumi; valdibas dotacijas; 
valdlbas apdrosinasanas un aizdevumu programmas; energijas razosana; 
muitas nama brokeri; nekustama ipasuma piederiba; kopejo radio un 
televizijas staciju piederiba un darbiba; akciju piederiba Sakaru satelitu 
korporacija; kopejo tclefona un lelegrafa pakalpojumu veiksana; zemudens 
kabeju pakalpojumu veiksana; zemes un dabas resursu izmantosana; izraktenu 
iegusana sabiedriska ipasuma; jurniecibas un ar jurniecibu saistitie 
pakalpojumi. 

2. Savienoto Valstu Valdiba patur sev tiesibas izdarit vai paturet ierobezotus 
iznemumus attieciba uz vislielakas labvellbas rezimu, ka to nosaka II Panta 
1. punkts, sektoros un jautajumos, kas noraditi zemak: 

nekustama ipaSuma piederiba; izraktenu iegusana sabiedriska ipasuma; 
jurniecibas un ar jurniecibu saistitie pakalpojumi; un primara dileru darbiba 
ar Amerikas Savienoto Valstu vertspapiriem. 

3. Latvijas Republikas Valdiba patur sev tiesibas izdarit vai paturet 
ierobezotus iznemumus attieciba uz nacionalo rezimu, ka noteikts II Panta 1. 
punkta, sektoros vai jautajumos, kas noraditi zemak: 

Aizsardzibas rupniecibas, narkotiku, ierocu un eksplozivu vielu razosanas un 
tirdzniecibas kontrole; avizu, televizijas un radio raidisanas staciju vai zinu 
agenturu kontrole; visu atjaunojamo un neatjaunojamo dabas resursu, 
ieskaitot kontinentala selfa resursus, regeneracija; zvejnieciba; mednieciba; 
ostu saimnieciska darbiba; banku darbiba; zemes piederiba un kontrole; 
spekulacijas ar nekustamo ipasumu; un azartspeles. 
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Note: The reference in the first paragraph on this page to "panta 3" should read "panta 1". 



PROTOKOLS 



Puses apliecina savu kopejo izpratni attieciba uz Pielikuma 3. punkla mineto 
"zcmes piederibu un kontroli" par to, ka speka esosa Latvijas likumdosana 
atjauj arvalstu iegulditajiem iegut Ipasuma un kontrolet zemi pilsetu 
teritorijas, kuras nosaka Latvijas Republikas likumdosana. 
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